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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือส ารวจจ านวนและประเภทของหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ์ระหว่างปี 
ค.ศ.2012-2023 และวิเคราะห์กลวิธีการแปลของชื่อหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยดังกล่าว งานวิจัยนี้เป็นการวิจัย
แบบผสมผสาน (Mix-Method Research) โดยใช้วิธีการวิ เคราะห์ เนื้อหาเชิงปริมาณ (Quantitative Content 
Analysis) ร่วมกับการวิเคราะห์ตัวบท (Textual Analysis) 
 ผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 พบว่า หนังสือเกาหลีที่มีชื่อภาษาเกาหลีปรากฏบนหน้าปก
พร้อมทั้งชื่อฉบับแปลภาษาไทย มีจ านวนทั้งสิ้น 241 เล่ม แบ่งเป็น 3 ประเภท เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ดังนี้  
1) จิตวิทยาและการพัฒนาตนเอง 2) วรรณกรรม และ 3) ประเภทอ่ืน ๆ โดยผลการศึกษาที่พบว่าหนังสือเกาหลี
ประเภทจิตวิทยาและการพัฒนาตนเองได้รับการแปลจ านวนมากที่สุด สะท้อนความต้องการของผู้อ่านในปัจจุบันหวัง
จะได้รับการเยียวยาจิตใจและก าลังใจผ่านการอ่านหนังสือ ผลการศึกษาส่วนที่ 2 พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปลชื่อ
หนังสือเกาหลีทั้งสิ้น 4 กลวิธีหลัก เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ดังนี้ 1) การตั้งชื่อใหม่ 2) การแปลตรงตัว 3) การแปล
บางส่วน และ 4) การแปลทับศัพท์ กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลีสามารถน าไปปรับใช้กับการแปลชื่อหนังสือภาษา
เอเชียตะวันออกอื่น ๆ ทั้งภาษาญี่ปุ่นและภาษาจีน รวมถึงประยุกต์กับการแปลงานด้านสื่อบันเทิงแขนงอื่น เช่น 
การแปลชื่อซีรีส์ การแปลชื่อภาพยนตร์เกาหลี ฯลฯ 
 
ค าส าคัญ : กลวธิีการแปล ; หนังสือเกาหลี ; หนังสือแปล ; ชื่อหนังสือ ; ประเภทหนังสือ
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Abstract 
The objectives of this study were to explore the number and genres of Korean books translated 

into Thai and published during 2012- 2023, and to analyze the translation strategies employed for 
their Thai titles.  The analysis was conducted using a mixed-methods research design, incorporating 
quantitative content analysis and textual analysis. 

The results of the study were divided into two parts.  The first part revealed that 241 Korean 
books with Korean titles on their covers were accompanied by Thai titles, and these books were 
categorized into three genres in descending order: 1) psychology and self-development, 2) literature, 
and 3) other genres. Korean books on psychology and self-development received the highest number 
of translations, reflecting the needs of contemporary readers seeking mental healing and 
encouragement. The second part identified four main strategies employed in translating Korean book 
titles into Thai:  1)  renaming, 2)  direct translation, 3)  partial translation, and 4)  transliteration, 
respectively.  The strategies used for translating Korean book titles into Thai can also be applied to 
translating book titles from other East Asian languages, such as Japanese and Chinese, as well as to 
translating works in other fields of entertainment media, such as Korean series and Korean movie 
titles. 
   
Keywords: Translation strategy; Korean books; translated books; book titles; book genres  
 
บทน า 

นับตั้งแต่ปี ค.ศ.2000 หรือกว่า 2 ทศวรรษที่กระแสเกาหลี (한류) ไม่ว่าจะเป็นอาหาร เพลง K-POP ซีรีส์ และ
ภาพยนตร์เกาหลี ได้รับความนิยมในทวีปเอเชียอย่างต่อเนื่อง และยังทวีความนิยมไปทั่วโลกหลังช่วงการระบาดของ
โรคโควิด 19 ในปี ค.ศ.2019 ซีรีส์เกาหลีอย่างเช่น Squid Game หรือ Crash Landing on You ที่ออกฉายในแอปส
ตรีมมิงอย่าง Netflix ภาพยนตร์เรื่องดัง Parasite ของผู้ก ากับบงจุนโฮ (봉준호) และแฟนด้อม (Fandom) ของกลุ่ม
นักร้อง K-POP อย่าง BTS, Blackpink และอ่ืน ๆ ยังช่วยเพ่ิมรายได้มหาศาลและส่งผลต่อกระแสนิยมวัฒนธรรม
เกาหลี รวมถึงด้านวรรณกรรมและด้านอาหารอีกด้วย (Gibson, 2021) 

เมื่อกล่าวถึงหนังสือหรือวรรณกรรมแปลเกาหลี (한국 문학) ในปัจจุบันพบว่ามีจ านวนเพ่ิมมากขึ้นอย่างมี
นัยส าคัญและได้รับกระแสการตอบรับที่ดีในกลุ่มนักอ่าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในปี ค.ศ.2023 ซึ่งเรียกได้ว่าเป็น “ปีแห่ง
การปักเขตแดน” (Landmark Year) ของหนังสือเกาหลีในระดับนานาชาติ วรรณกรรมแปลเกาหลีจ านวน 13 เล่ม
ได้รับการเสนอชื่อให้ได้รับรางวัลในเวทีระดับนานาชาติ โดยจากจ านวนทั้งหมดนั้น วรรณกรรมแปลเกาหลีกว่า 7 เล่ม
ได้รับการสนับสนุนจาก สถาบันการแปลวรรณกรรมแห่งเกาหลี (Literature Translation Institute of Korea หรือ 
LTI Korea) (한국문학번역원) (Lee, 2024) อนึ่ง สถาบันการแปลวรรณกรรมแห่งเกาหลี ก่อตั้งขึ้นในปี ค.ศ.2001 โดย
เป็นองค์กรที่ให้การสนับสนุนทางการเงินแก่นักแปล ผู้เขียน และผู้จัดพิมพ์ผ่านการมอบทุนและรางวัล การพัฒนา
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หลักสูตรการฝึกอบรมด้านการศึกษา รวมถึงเป็นเจ้าภาพในการจัดโครงการเพ่ือกระชับความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดี
เกาหลีและวรรณคดีโลก (Kim, 2002) 

แน่นอนว่าปรากฏการณ์กระแสเกาหลี (한류) ได้เบิกทางและสร้างความส าเร็จอย่างยิ่งใหญ่ ส่งผลให้วัฒนธรรม
เกาหลีเผยแพร่ไปทั่วโลก ผลิตภัณฑ์เชิงวัฒนธรรมต่าง ๆ ของเกาหลีเป็นที่นิยมต่อผู้บริโภคจากทั่วสารทิศทั้งยังได้
ขยายตัวมาสู่แวดวงหนังสือหรือวรรณกรรมแปลเกาหลีด้วยเช่นกัน ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาถึงการส่งเสริมทางวัฒนธรรมของ
ภาครัฐของประเทศเกาหลีใต้ในอดีต พบว่าในปี ค.ศ.1994 ประธานาธิบดีคิมยองซัม (김영삼) ได้ประกาศนโยบาย
โลกาภิวัตน์ (Segyehwa Policy, Globalization Policy) เพ่ือตอบรับกับกระแสโลกาภิวัตน์ หรือ “เซ-กเย-ฮวา” 
(세계화) นโยบายดังกล่าวมุ่งเน้นยุทธศาสตร์การเปลี่ยนแปลงประเทศเกาหลีใต้ให้เป็นประเทศ “a first rate nation” 
โ ดยกล่ า ว ว่ า  “Globalization is the quickest was to build the Republic into a first- rate nation in the 
coming century.” (Kim, 1997) ด้วยเหตุนี้ รัฐบาลเกาหลีจึงเล็งเห็นความส าคัญของวรรณกรรมและสนับสนุนให้มี
การแปลวรรณกรรมเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ (Medina, 2018) การแปลหนังสือหรือวรรณกรรมเกาหลี เป็น
หนึ่งในนโยบายทางเศรษฐกิจยุคปี 1990 และกลายเป็นส่วนหนึ่งในนโยบายทางวัฒนธรรมของเกาหลีในช่วงปี 2000 
โดยองค์กรที่มีบทบาทส าคัญในการส่งเสริมให้วรรณกรรมหรือหนังสือเกาหลีกลายเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมโลก คือ 
สถาบันการแปลวรรณกรรมแห่งเกาหลีที่ได้กล่าวไปข้างต้น อย่างไรก็ตาม แม้ว่าในยุคแรกหนังสือหรือวรรณกรรม
เกาหลีจะได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษเป็นส่วนมาก หากแต่ภาษาอังกฤษนั้นถือเป็นภาษาสากลที่ผู้อ่านจ านวนมาก
จากทั่วโลกสามารถเข้าถึงได้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการสนับสนุนต่อวงการหนังสือหรือวรรณกรรมเกาหลีที่เริ่มก่อตัวในยุค
นโยบายโลกาภิวัตน์นั้นเป็นจุดเริ่มต้นส าคัญประการหนึ่งที่ส่งผลให้เกิดความต้องการในการแปลหนังสือเกาหลีไปยัง
ภาษาอ่ืน ๆ รวมถึงภาษาไทยในเวลาต่อมาอย่างมิอาจปฏิเสธได้ 

ส าหรับสถานการณ์ของหนังสือหรือวรรณกรรมแปลเกาหลีในประเทศไทย ได้เกิดกระแสนิยมหนังสือแปล
ประเภท “นิยายรักเกาหลี หรือ Korean Love Story” ขึ้นในปี ค.ศ.2004 โดยเฉพาะหนังสือนิยายรักเกาหลีฉบับ
แปลภาษาไทยของส านักพิมพ์แจ่มใสซึ่งเป็นนิยายของนักเขียนชาวเกาหลีนามปากกาว่า Guiyeoni (귀여니) เรื่อง 
“หนุ่มฮอตสาวเฮ้ียว รักเปรี้ยวอมหวาน” (그 놈은 멋있었다) และ “สาวใสหนุ่มซ่าส์ตามล่าหารัก” (늑대의 유혹) ได้จุด
ประกายให้นักอ่านหลงใหลนิยายรักเกาหลีที่มีเสน่ห์เฉพาะตัว จนอาจกล่าวได้ว่าส านักพิมพ์แจ่มใสเป็นผู้บุกเบิกนิยาย
รักเกาหลีและสร้างกระแสนิยมหนังสือแปลเกาหลีขึ้นในประเทศไทย (PositioningMag, 2548) นับจากนั้นเป็นต้นมา
หนังสือแปลภาษาเกาหลีจากส านักพิมพ์ต่าง ๆ ในประเทศไทยได้เพ่ิมจ านวนมากขึ้น นับได้ว่าวงการหนังสือหรือ
วรรณกรรมแปลภาษาเกาหลีในประเทศไทยได้เติบโตควบคู่ไปกับกระแสนิยมเกาหลีในด้านอื่น ๆ 

ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยที่ปรากฏชื่อเรื่องภาษาเกาหลีบนหน้าปกในประเทศไทย
กว่าทศวรรษที่ผ่านมา พบว่า ระหว่าง ค.ศ.2012–2023 หนังสือแปลลักษณะดังกล่าวเพ่ิมจ านวนขึ้นอย่างมีนัยส าคัญ 
โดยหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยที่ปรากฏชื่อเรื่องภาษาเกาหลีบนหน้าปกได้เพ่ิมจ านวนขึ้นอย่างต่อเนื่อง ทั้งยังมี
แนวโน้มเพ่ิมขึ้นในอนาคต ในปี ค.ศ.2012 หนังสือแปลของนักเขียน คิมรันโด (Kim Rando) อาทิ เรื่อง “เพราะเป็น
วัยรุ่นจึงเจ็บปวด” (아프니까 청춘이다) ได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งแรก และประสบความส าเร็จเป็นอย่างมาก มีการ
ตีพิมพ์ซ้ ากว่า 32 ครั้ง ความส าเร็จของหนังสือดังกล่าวส่งผลให้ผลงานของนักเขียนคิมรันโดได้รับการตีพิมพ์ฉบับ
แปลภาษาไทยอีกหลายเรื่อง ได้แก่ “พันครั้งที่หวั่นไหวกว่าจะเป็นผู้ใหญ่” (천 번을 흔들려야 어른이 된다), “แด่งาน
ของฉัน แด่วันพรุ่งนี้” (김난도의 내일), “ในเวลาที่หม่นเศร้า ชีวิตก็ยังเป็นของเรา” (웅크린 시간도 내 삶이니까) และ 
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“จงหางานที่มีแต่คุณเท่านั้นที่ท าได้” (김난도의 내일) (Amarin Books, 2562) หนังสือแปลของนักเขียนคิมรันโดมี
เนื้อหาแนวให้ก าลังใจผู้คนในแง่มุมต่าง ๆ เช่น การท างาน ความผิดหวัง ความล้มเหลว การเติบโตเป็นผู้ใหญ่ ฯลฯ ท า
ให้หนังสือแปลในประเทศไทยตลอดช่วงทศวรรษที่ผ่านมามีแนวโน้มของเนื้อหาที่เกี่ยวกับการพัฒนาตนเองและการให้
ก าลังใจต่อการใช้ชีวิตในประเด็นต่าง ๆ มากข้ึน 

เมื่อพิจารณาประเภทหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยช่วงก่อนปี ค.ศ.2012 พบว่ามีลักษณะเป็นหนังสือชุด
ความรู้ส าหรับเด็ก และหนังสือให้ความรู้ด้านต่าง ๆ เช่น การแต่งหน้า สุขภาพ ไอเดียแต่งบ้าน ฯลฯ โดยไม่ปรากฏชื่อ
เรื่องภาษาเกาหลีบนหน้าปก อย่างไรก็ตาม หลัง ค.ศ.2012 เป็นต้นมา หนังสือเกาหลีที่วางจ าหน่ายในร้านหนังสือมี
ความหลากหลายยิ่งขึ้น และบนหน้าปกหนังสือเกาหลีเริ่มปรากฏชื่อเรื่องทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลีควบคู่กันอย่าง
ชัดเจน ท าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาประเด็นดังกล่าวทั้งในเรื่องจ านวนและประเภทของหนังสือเกาหลี รวมถึงกลวิธีการแปล
ชื่อหนังสือเกาหลีว่ามีลักษณะใด 

จากการค้นคว้าข้อมูลเกี่ยวกับการศึกษาด้านการแปลชื่อเรื่อง พบว่า กลวิธีการแปลชื่อเรื่องมีหลากหลายวิธี ดัง
การศึกษาของ ภัทร ตันดุลยเสรี (2549) เรื่อง “แนวทางการแปลชื่อเรื่องสั้นอาชญนิยายกรณีศึกษานิตยสารรหัสคดี” 
ซึ่งพบว่า การแปลแบบตรงตัวและยึดความหมายเดิมเป็นแนวทางที่นิยมใช้มากที่สุด การศึกษาของ ศุภวรรณ ทองวัน 
(2555) เรื่อง “กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์ตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย” ซึ่งพบว่า กลวิธีที่ผู้แปลนิยมใช้มากที่สุด คือ 
กลวิธีการแปลโดยตั้งชื่อใหม่โดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม หรือการศึกษาของ นิศารัตน์ โอทอง และคณะ (2566) เรื่อง 
“กลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์ใน Netflix จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย” ซึ่งพบว่าการทับศัพท์ทั้งหมดและไม่มีเสริม
ความภาษาไทยเป็นกลวิธีการแปลที่นิยมมากที่สุด ทั้งนี้ จากข้อมูลดังกล่าว ผู้วิจัยยังพบว่า การศึกษาด้านการแปลชื่อ
เรื่องส่วนใหญ่มุ่งเน้นการแปลชื่อรายการโทรทัศน์หรือชื่อภาพยนตร์ หรือยังไม่พบการศึกษาการแปลชื่อหนังสือ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การแปลชื่อหนังสือเกาหลี ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็นดังกล่าวและได้รวบรวมชื่อหนังสือเกาหลี
ฉบับแปลภาษาไทยเพ่ือพิจารณาข้อมูลเบื้องต้น พบว่า การแปลชื่อหนังสือเกาหลีมีลักษณะหลากหลาย เช่น การแปล
แบบตรงตัวและยึดความหมายเดิม ดังชื่อหนังสือ “ความคิดเศรษฐี” ซึ่งแปลจาก “부자의 생각” การแปลเป็น
ภาษาอังกฤษ และมีหรือไม่มีภาษาไทยประกอบ ดังชื่อหนังสือ “ก็แค่ปล่อยมันไป don't break apart” ซึ่งแปลจาก 
“무너지지만 말아” การแปลแบบคงเค้าชื่อเรื่องเดิม แต่ตัดทอนหรือเพ่ิมเติมบางส่วน ดังชื่อหนังสือ “รสชาติของผลไม้
ที่ยังไม่สุกงอม” ซ่ึงแปลจาก “귤의 맛” การแปลโดยตั้งชื่อเรื่องใหม่ที่สะท้อนเนื้อหาของหนังสือ ดังชื่อหนังสือ “เริ่มต้น
ที่รักตัวเอง” ซ่ึงแปลจาก “당신을 응원하는 누군가” ฯลฯ 

จากตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยพบว่านักแปลไม่ได้ใช้กลวิธีการแปลวิธีใดวิธีหนึ่งเพียงลักษณะเดียว แต่มีการใช้กลวิธี
การแปลที่แตกต่างกัน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจส ารวจจ านวนและประเภทของหนังสือเกาหลีเพ่ือน าข้อมูลดังกล่าวมา
วิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลี โดยมุ่งเน้นศึกษาหนังสือเกาหลีที่มีทั้งชื่อฉบับแปลภาษาไทยและภาษาเกาหลี
ปรากฏบนหน้าปก และได้รับการตีพิมพ์ระหว่างปี ค.ศ.2012–2023 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพ่ือส ารวจจ านวนและประเภทของหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ์ระหว่างปี ค.ศ.2012 – 2023 

2. เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ์ระหว่างปี ค.ศ.2012 – 2023 
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ระเบียบวิธีการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้วิธีการวิจัยแบบผสมผสาน (Mix-Method Research) ประกอบด้วยการวิจัยเชิงปริมาณ

และการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เนื้อหาเชิงปริมาณ (Quantitative Content Analysis) เพ่ือส ารวจ
จ านวนและประเภทของหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทย ร่วมกับการวิเคราะห์ตัวบท (Textual Analysis) เพ่ือ
วิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อเรื่องของหนังสือดังกล่าว 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
ผู้วิจัยใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling  ) โดยประชากรที่ใช้ในการวิจัย

ในครั้งนี้ คือ หนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทย และกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยในครั้งนี้ ได้แก่ หนังสือเกาหลีฉบับ
แปลภาษาไทยที่มีทั้งชื่อฉบับแปลภาษาไทยและภาษาเกาหลีปรากฏบนหน้าปก และตีพิมพ์ในประเทศไทยระหว่างปี 
ค .ศ. 2012-2023 ซึ่งมจี านวนทั้งสิ้น 241 เรื่อง 

เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
การวิจัยในครั้งนี้มีเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ดังนี้ 
1. ตารางรวบรวมข้อมูลชื่อหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทย จ านวน 241 เรื่อง จัดเรียงล าดับของหนังสือ

ตามปีที่ตีพิมพ์ และมีช่องแบ่งส าหรับกรอกข้อมูลของชื่อหนังสือทั้งฉบับแปลภาษาไทยและภาษาเกาหลี  ประเภทของ
หนังสือ และข้อมูลเพิ่มเติมอ่ืน ๆ 

2. แบบตารางลงรหัสวิเคราะห์ประเภทและกลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลี (Coding sheet) เพ่ือใช้เป็น
เครื่องมือหลักในบันทึกและวิเคราะห์ข้อมูลอย่างเป็นระบบ แบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 ใช้ลงรหัสเพ่ือจ าแนก
ประเภทของหนังสือเกาหลี และ ส่วนที่ 2 ใช้ลงรหัสเพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลี ทั้งนี้ แบบตารางลง
รหัสดังกล่าวได้รับการตรวจสอบและประเมินค่าความเที่ยงตรงของแบบตารางลงรหัส ด้วยการหา Inter-Coder 
Agreement Coefficient (ICA) ระหว่างผู้ลงรหัส จ านวน 3 ท่าน โดยมีค่าความเชื่อมั่นที่ 0.83 ซึ่งถือว่ามีความ
น่าเชื่อถือในระดับสูง 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
การเก็บรวบรวมข้อมูลในครั้งนี้ผู้วิจัยด าเนินการรวบรวมข้อมูลหนังสือเกาหลีทั้งประเภทและชื่อเรื่องบน

หน้าปกจากเว็บไซต์ของร้านหนังสือ Chain Store ซึ่งจ าหน่ายหนังสือแปลเกาหลีของส านักพิมพ์ต่าง ๆ จ านวน 3 
เว็บไซต์ ได้แก่ www.se-ed.com, www.naiin.com และ www.b2s.co.th ซึ่งได้รับการจัดอันดับว่าเป็นร้านหนังสือ
ยอดนิยมติด Top 5 ในปี ค.ศ. 2023 

การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติที่ใช้ 
 การวิเคราะห์ข้อมูลในครั้งนี้ผู้วิจัยด าเนินการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบตารางลงรหัสวิเคราะห์ ประเภทและ
กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลี (Coding sheet) โดยค านวณด้วยสูตรหาค่าร้อยละ (Percentage) และสรุป
ผลการวิจัยในรูปแบบของสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) 

 

 



 6  
 

ปีท่ี 9 ฉบับท่ี 1 มกราคม-มิถุนายน 2567 วารสารสถาบนัวิจัยและพัฒนา 
มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเดจ็เจ้าพระยา 

ผลการวิจัย 
ผลการวิเคราะห์แบบตารางลงรหัสวิเคราะห์ ส่วนที่ 1 ประเภทของหนังสือเกาหลี ปรากฏจ านวนและประเภท

ของหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ์ระหว่าง ค.ศ.2012-2023 จ านวนทั้งสิ้น 241 เรื่อง แบ่งเป็น 3 ประเภท 
(Genre) เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ดังนี้  

1. จิตวิทยาและการพัฒนาตนเอง จ านวน 155 เล่ม (ร้อยละ 64.32) โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับประเด็นต่าง ๆ 
ได้แก่ เยียวยาใจและสร้างเสริมก าลังใจ (Self-love) การพัฒนาตนเอง (How-to) ความคิดและทัศนคติ การท างาน 
การจัดการและควบคุมอารมณ์ ความรักและความสัมพันธ์ และการพูด 

2. วรรณกรรม จ านวน 71 เล่ม (ร้อยละ 29.46) แบ่งเป็นบันเทิงคดี (Fiction) ได้แก่ นิยายทั่วไป เช่น นิยาย
สยองขวัญ ลึกลับ นิยายผจญภัย แฟนตาซี นิยายผู้หญิง นิยาย Y ฯลฯ และสารคดี (Non-fiction) ได้แก่ ประวัติความ
เป็นมาต่าง ๆ ประสบการณ์ชีวิต 

3. ประเภทอ่ืน ๆ จ านวน 15 เล่ม (ร้อยละ 6.22) โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับประเด็นต่าง ๆ เช่น เศรษฐศาสตร์  
การเงินและการลงทุน หุ้น แมว กลยุทธ์การตลาดของไอดอลเกาหลี ฯลฯ 

ผลการวิเคราะห์แบบตารางลงรหัสวิเคราะห์ ส่วนที่ 2 กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลี ปรากฏกลวิธีการแปลชื่อ
หนังสือเกาหลี 4 กลวิธีหลัก เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ การตั้งชื่อใหม่ การแปลตรงตัว การแปลบางส่วน และ
การแปลทับศัพท์ ตามรายละเอียดดังต่อไปนี้  

1. การตั้งชื่อใหม่ จ านวน 106 รายชื่อ (ร้อยละ 43.98) แบ่งเป็น การตั้งชื่อใหม่อย่างอิสระโดยไม่เกี่ยวข้อง
กับชื่อเดิม การตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิมและเสริมความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ และการตั้งชื่อใหม่
โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิม ดังนี้ 

ตารางท่ี 1  แสดงตัวอย่างชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการตั้งชื่อใหม่ 
ล าดับ ชื่อฉบับแปลภาษาไทย ชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี ชื่อแบบแปลตรงตัว 

1 
ไม่ว่าจะเจ็บปวดแค่ไหน เดี๋ยวมันก็
ผ่านไป 

어떤 하루 วันหนึ่ง 

2 
เศรษฐศาสตร์ : เปลี่ยนเรื่องยากให้
เป็นเรื่องง่าย 

아이언맨 수트는 얼마에 살 

수 있을까? 

จะซื้อชุด Iron man ได้ในราคา
เท่าไร?” 

3 
อย่าลืมว่าเรามีวันนี้ได้แค่ครั้งเดียว
เท่านั้น 

내가 죽으면 장례식에 누가 

와 줄까? 

ถ้าฉันตาย ใครจะมางานศพบ้าง
นะ?” 

4 ความรู้สึกของเราส าคัญที่สุด 나 좀 칭찬해 줄 래? ช่วยชมฉันหน่อยได้ไหม? 

5 
เบื่อแล้วท างาน อยากทะยานสู่ดวง
จันทร์ 

달까지 가자 ไปให้ถึงดวงจันทร์กันเถอะ 

6 
ท างานยากให้ง่าย แค่ฝึกนิสัยคิดเป็น
ตัวเลข 

숫자로 일하는 법 วิธีการท างานด้วยตัวเลข 

7 เกิดเป็นหญิง เริดบ้าง ร้ายบ้าง ดีออก! 썅년의 미학 สุนทรียศาสตร์แห่งหญิงร้าย 
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ล าดับ ชื่อฉบับแปลภาษาไทย ชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี ชื่อแบบแปลตรงตัว 

8 
Self Gardening แล้ววันหนึ่ง'ฉัน'จะ
ผลิบาน 

나라는 식물을 키워 보기로 

했다 

ฉันตัดสินใจจะปลูกพืชที่เรียกว่า
ตัวฉันเอง 

9 แล้วมันจะผ่านพน้ไป 그러라 그래 ใช่ อย่างนั้นแหละ 

10 เราคือดาวดวงเดียวที่มีในจักรวาล 작은 별이지만 빛나고 있어 
แม้จะเป็นดาวดวงเล็กแต่ก็ส่อง
ประกาย 

 จากตารางที่ 1 ชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการตั้งชื่อใหม่มีรายละเอียด ดังนี้ 
 1.1 การตั้งชื่อใหม่อย่างอิสระโดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม 
 ตัวอย่างล าดับ 1 : “ไม่ว่าจะเจ็บปวดแค่ไหน เดี๋ยวมันก็ผ่านไป” เป็นตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี

คือ “어떤 하루” แปลว่า “วันหนึ่ง” 

 ตัวอย่างล าดับ 2 : “เศรษฐศาสตร์ : เปลี่ยนเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่าย”  เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ
ภาษาเกาหลีคือ  “아이언맨 수트는 얼마에 살 수 있을까?” แปลว่า “จะซื้อชุด Iron man ได้ในราคาเท่าไร?”  

 ตัวอย่างล าดับ 3 : “อย่าลืมว่าเรามีวันนี้ได้แค่ครั้งเดียวเท่านั้น” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับภาษา
เกาหลีคอื “내가 죽으면 장례식에 누가 와 줄까?” แปลว่า “ถ้าฉันตาย ใครจะมางานศพบ้างนะ?” 

 ตัวอย่างล าดับ 4 : “ความรู้สึกของเราส าคัญที่สุด” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลีคือ  
“나 좀 칭찬해 줄 래?” แปลว่า “ช่วยชมฉันหน่อยได้ไหม?” 

 1.2 การตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิมและเสริมความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 

 ตัวอย่างล าดับ 5 : “เบื่อแล้วท างาน อยากทะยานสู่ดวงจันทร์” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ “달까지 

가자” แปลว่า “ไปให้ถึงดวงจันทร์กันเถอะ” แต่ยังมีเค้าความหมายเดิม และมีการเสริมความภาษาไทยด้วยข้อความ 
“ทะยาน” และ “เบื่อแล้วท างาน” เพ่ือท าให้ชื่อเรื่องน่าสนใจและเตะตาผู้อ่าน 

 ตัวอย่างล าดับ 6 : “ท างานยากให้ง่าย แค่ฝึกนิสัยคิดเป็นตัวเลข” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ  
“숫자로 일하는 법” แปลว่า “วิธีการท างานด้วยตัวเลข” แต่ยังมีเค้าความหมายเดิม และมีการเสริมความภาษาไทย
ด้วยข้อความ “ท างานยากให้ง่าย” “แค่ฝึกนิสัย...” เพ่ือท าให้ชื่อเรื่องสื่อความหมายของเนื้อหาได้มากยิ่งขึ้น 

 ตัวอย่างล าดับ 7 : “เกิดเป็นหญิง เริดบ้าง ร้ายบ้าง ดีออก!” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ “썅년의 

미학” แปลว่า “สุนทรียศาสตร์แห่งหญิงร้าย” แตย่ังมีเค้าความหมายเดิม และมีการเสริมความภาษาไทยด้วยข้อความ 
“เกิดเป็นหญิง เริดบ้าง ร้ายบ้าง...” และใช้ค าสแลง “ดีออก” ซึ่งผวนมากจากค าหยาบที่มักใช้ด่าผู้หญิงคล้ายคลึงกัน
กับค าว่า  “썅년” แปลว่า “หญิงร้าย นังบ้า” หรือ ค าว่า “bitch” ในภาษาอังกฤษ เพ่ือท าให้ชื่อเรื่องน่าสนใจและ
เตะตาผู้อ่าน 

 ตัวอย่างล าดับ 8 : “Self Gardening แล้ววันหนึ่ง'ฉัน'จะผลิบาน” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ  
“나라는 식물을 키워 보기로 했다” แปลว่า “ฉันตัดสินใจจะปลูกพืชที่เรียกว่าตัวฉันเอง” แต่ยังมีเค้าความหมายเดิม 
และมีการเสริมความภาษาอังกฤษด้วยข้อความ “Self Gardening” ซึ่งสื่อความหมายครอบคลุมชื่อเรื่องต้นฉบับได้
กระชับและชัดเจน 
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1.3 การตั้งชื่อใหม่โดยใช้ค าที่มีเค้าความหมายเดิม 

 ตัวอย่างล าดับ 9 : “แล้วมันจะผ่านพ้นไป” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ “그러라 그래” แปลว่า “ใช่ 
อย่างนั้นแหล่ะ” และตัวอย่างล าดับ 10 “เราคือดาวดวงเดียวที่มีในจักรวาล” เป็นการตั้งชื่อใหม่แทนชื่อต้นฉบับ “작은 

별이지만 빛나고 있어” แปลว่า “แม้จะเป็นดาวดวงเล็กแต่ก็ส่องประกาย” ซ่ึงยังมีเค้าความหมายเดิม ทั้งยังมีความยาว
ใกล้เคียงกับชื่อต้นฉบับอีกด้วย 

2. การแปลตรงตัว จ านวน 99 รายชื่อ (ร้อยละ 41.09) แบ่งเป็น การแปลตรงตัวทั้งข้อความและไม่เสริม
ความ การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ และการแปลตรงตัวทั้งข้อความและตัด
ค า/ทับศัพท์/ใช้ชื่อเฉพาะ/ปรับค า ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 2 แสดงตัวอย่างชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการแปลตรงตัว 

ล าดับ ชื่อฉบับแปลภาษาไทย ชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี 
1 ไม่ได้ขี้เกียจ แค่ก าลังชาร์จพลัง 게으른 게 아니라 충전 중입니다 

2 ดวงดาวเหล่านั้นก าลังเปล่งประกายเพ่ือคุณ 저 별은 모두 당신을 위해 빛나고 있어 

3 จงใช้ชีวิตแบบที่เธอต้องการจริง ๆ 네가 진짜 원하는 인생을 살아 

4 คนเก่งเขาก็ท างานให้ง่ายแบบนี้แหละ 일 잘하는 사람은 단순하게 합니다 

5 ฉันไม่ได้อ่อนไหว เธอนั่นแหละที่ท าเกินไป 내가 예민한 게 아니라 네가 너무한 거야 

6 แล้วทุกสิ่งจะดีขึ้นราวกับมีเวทมนตร์ 모든 것이 마법처럼 괜찮아질 거라고 

7 ผมจะเฝ้ารอฆาตกรที่ร้านหนังสือแห่งความทรงจ า 기억 서점 

8 รอเรือ ไม้หันอากาศ กอไก่ อะไรประมาณนั้น 그냥 그렇다고 

9 ร้านขนมอบเวทมนตร์ The Wizard Bakery  위저드 베이커리 

10 โทโรนา ออฟฟิศแห่งการลาจาก 도로나 이별 사무실 

 จากตารางที่ 2 ชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการแปลตรงตัวมีรายละเอียด ดังนี้ 

 2.1 การแปลตรงตัวทั้งข้อความและไม่เสริมความ 
 ตัวอย่างล าดับ 1 ถึงตัวอย่างล าดับ 6 เป็นการแปลตรงตัวทั้งข้อความและไม่เสริมความ 

 2.2 การแปลตรงตัวทั้งข้อความและเสริมความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 
 ตัวอย่างล าดับ 7 : “ร้านหนังสือแห่งความทรงจ า” เป็นการแปลตรงตัวทั้งข้อความจากชื่อต้นฉบับ “기억 

서점” และเสริมความภาษาไทยด้วยข้อความ “ผมจะเฝ้ารอฆาตกร” 
 ตัวอย่างล าดับ 8 : “อะไรประมาณนั้น” เป็นการแปลตรงตัวทั้งข้อความจากชื่อต้นฉบับ  “그냥 그렇다고” 

และ “รอเรือ ไม้หันอากาศ กอไก”่ เป็นการเสริมความภาษาไทย 
 ตัวอย่างล าดับ 9 : “ร้านขนมอบเวทมนตร์” เป็นการแปลตรงตัวทั้งข้อความจากชื่อต้นฉบับ “위저드 

베이커리” และ “The Wizard Bakery” เป็นการเสริมความภาษาอังกฤษ 
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 2.3 การแปลตรงตัวทั้งข้อความและตัดค า/ทับศัพท์/ใช้ชื่อเฉพาะ/ปรับค า 
 ตัวอย่างล าดับ 10 : “โทโรนา ออฟฟิศแห่งการลาจาก” เป็นการแปลตรงตัวทั้งข้อความจากชื่อต้นฉบับ  

“도로나 이별 사무실” โดยค าว่า “โทโรนา” เป็นการแปลทับศัพท์จากค าว่า “도로나” ซึ่งเป็นชื่อที่มีความหมายเฉพาะ 
จึงใช้การแปลทับศัพท์แทน เพ่ือให้ผู้อ่านได้ท าตามหาความหมายเองจากเนื้อเรื่องในเล่ม 

3. การแปลบางส่วน จ านวน 23 รายชื่อ (ร้อยละ 9.54) แบ่งเป็น การแปลบางส่วนและเสริมความภาษาไทย
หรือภาษาอังกฤษ การแปลบางส่วน ตัดบางส่วนและเสริมความ การแปลบางส่วน ตัดค าหรือใช้ค ายืม และการแปล
บางส่วน ทับศัพท์บางส่วนและเสริมความภาษาไทย ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 3 แสดงตัวอย่างชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการแปลบางส่วน 

ล าดับ ชื่อฉบับแปลภาษาไทย ชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี ชื่อแบบแปลตรงตัว 

1 
สักวันชีวิตของเธอจะผลิบาน
และงดงามจนใจเต้นรัว 

두근두근 내 인생 ตึกตัก ตึกตัก ชีวิตของฉัน 

2 
มีใครคนหนึ่งพร้อมจะนั่งข้าง
เธอเสมอ 

옆에 앉아서 좀 울어도 돼요? ขอนั่งร้องไห้ข้าง ๆ เธอได้ไหม? 

3 
มหัศจรรย์มื้ออาหารร้านก็อบ
ลิน 

신기한 맛 도깨비식당 
รสชาติมหัศจรรย์ ร้านอาหารโทแก
บี 

4 ความลับในบ้านไลแลค 라일락 붉게 피던 집 บ้านดอกไลแลคสีแดงบานสะพรั่ง 

5 
BTS Marketing กลยุทธ์
ครองตลาดโลก 

BTS 마케팅 초연결시대 플랫폼 

마케팅을 위한 완전한 해답 

BTS Marketing ค าตอบสุด
สมบูรณ์ส าหรับแพลตฟอร์ม
การตลาดแห่งยุคของการเชื่อมต่อ 

 จากตารางที่ 3 ชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการแปลบางส่วนมีรายละเอียด ดังนี้ 
 3.1 การแปลบางส่วนและเสริมความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 
 ตัวอย่างล าดับ 1 : ค าว่า “ใจเต้นรัว” และ “ชีวิต” เป็นการแปลบางส่วนจากค าว่า “두근두근” และ 

“인생” ส่วนข้อความ “ผลิบานและงดงาม” เป็นการเสริมความภาษาไทย 
 ตัวอย่างล าดับ 2 : ค าว่า “นั่งข้าง...” เป็นการแปลบางส่วนจากค าว่า “옆에 앉아서” โดยตัดข้อความ “좀 

울어도 돼요?” แปลว่า “ร้องไห้หน่อยได้ไหม?” และเสริมความด้วยข้อความ “มีใครคนหนึ่งพร้อมที่จะ....เสมอ” 
 ตัวอย่างล าดับ 3 : ค าว่า “มหัศจรรย์มื้ออาหารร้าน...” เป็นการแปลบางส่วนและปรับค าจากข้อความ 

“신기한 맛” แปลว่า “รสชาติมหัศจรรย์” และค าว่า “ก็อบลิน” หรือ “Goblin” เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ หมายถึง 
“ภูติ, ปีศาจ” เป็นการแปลโดยใช้ค าที่เป็นกลางกว่าต้นฉบับ (translation by using a loan word) (Mona Baker, 
2000) เพื่อแทนค าว่า “도깨비” เนื่องจากค าว่า “도깨비” หมายความว่า “ยักษ์เกาหลี : ผีชนิดหนึ่งที่มีลักษณะเหมือน
คนซึ่งมีเขาท่ีหัวและถือกระบองไปมา” (Naver dictionary, 2023) เป็นมโนทัศน์ (Concept) ที่ไม่มีในภาษาไทย 
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 ตัวอย่างล าดับ 4 : “บ้านไลแลค” เป็นการแปลบางส่วนจากค าว่า “라일락 집” โดยค าว่า “ไลแลค” หรือ 
“lilac” ยังเป็นการใช้ค ายืมจากภาษาอังกฤษเหมือนตัวอย่างล าดับ 3 และเสริมความภาษาไทยด้วยค าว่า “ความลับ” 
เพ่ือให้ชื่อหนังสือเตะตาผู้อ่าน กล่าวคือ สามารถเชิญชวนและดึงดูดความสนใจของผู้อ่านได้ (Christiane Nord, 1993) 

 ตัวอย่างล าดับ 5 : “BTS Marketing” เป็นการแปลบางส่วนจากค าว่า “BTS 마케팅” และตัดข้อความ 
“초연결시대 플랫폼 마케팅을 위한 완전한 해답” แปลว่า “ค าตอบสุดสมบูรณ์ส าหรับแพลตฟอร์มการตลาดแห่งยุค
ของการเชื่อมต่อ” ในต้นฉบับออกซึ่งเป็นวิธีการแปลแบบตัดออก (translation by  o mission) (Mona Baker, 2000) 
และเสริมความด้วยค าท่ีสั้น กระชับ และครอบคลุมกว่า นั่นคือ “กลยุทธ์ครองตลาดโลก” 

4. การแปลทับศัพท์ จ านวน 13 รายชื่อ (ร้อยละ 5.39) แบ่งเป็น การแปลทับศัพท์ทั้งหมดและเสริมความ
ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ การแปลทับศัพท์ทั้งหมดและไม่เสริมความ และการแปลทับศัพท์บางส่วนและแปล
บางส่วน ดังนี้ 

ตารางท่ี 4 แสดงตัวอย่างชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการแปลทับศัพท์ 
ล าดับ ชื่อฉบับแปลภาษาไทย ชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี ชื่อแบบแปลตรงตัว 

1 ปริซึม สีของความรู้สึก 프리즘 ปริซึม 

2 
OKETING การตลาดที่ใช้กับอะไรก็
ได้ผล 

오케팅 OKETING 

3 
Honjok ความสุขจากการอยู่กับ
ตัวเอง 

혼족 คนที่ใช้ชีวิตคนเดียว 

4 ปาจิงโกะ 파친코 ปาจิงโกะ 

5 
นุนชี่ พลังแห่งการสังเกตชีวิต 
The Power of Nunchi 

한국인의 비밀 무기, 눈치 
อาวุธลับของชาวเกาหลี, 
ความรู้สึกและการรับรู้ (นุนชี่) 

 จากตารางที่ 4 ชื่อหนังสือเกาหลีที่ใช้กลวิธีการแปลทับศัพท์มีรายละเอียด ดังนี้ 
 4.1 การแปลทับศัพท์ท้ังหมดและเสริมความภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 
 ตัวอย่างล าดับ 1 : “ปริซึม” เป็นการแปลทับศัพท์ทั้งหมดจากชื่อต้นฉบับ “프리즘” และเสริมความหมาย

ภาษาไทยด้วยข้อความ “สีของความรู้สึก” 
 ตัวอย่างล าดับ 2 : “OKETING” เป็นการแปลทับศัพท์ทั้งหมดจากชื่อต้นฉบับ “오케팅” และเสริม

ความหมายภาษาไทยด้วยข้อความ “การตลาดที่ใช้กับอะไรก็ได้ผล” 
 ตัวอย่างล าดับ 3 “Honjok” เป็นการแปลทับศัพท์ทั้งหมดจากชื่อต้นฉบับ “혼족” และเสริมความหมาย

ภาษาไทยด้วยข้อความ “ความสุขจากการอยู่กับตัวเอง” 

 4.2 การแปลทับศัพท์ทั้งหมดและไม่เสริมความ 
 ตัวอย่างล าดับ 4: “ปาจิงโกะ” เป็นการแปลทับศัพท์ทั้งหมดจากชื่อต้นฉบับ “파친코” หรือ “パチンコ” ซ่ึง

เป็นค าที่มาจากภาษาญี่ปุ่น หมายถึง “เกมการพนันชนิดหนึ่งของญี่ปุ่น” ดังนั้น จึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นการใช้ค ายืมจาก
ภาษาญี่ปุ่นของทั้งภาษาเกาหลีและภาษาไทย โดยชื่อหนังสือ “ปาจิงโกะ” นั้นเป็นการถอดเสียงค าตามรูปแบบภาษาไทย 
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 4.3 การแปลทับศัพท์บางส่วนและแปลบางส่วน 

 ตัวอย่างล าดับ 5 : “นุนชี่ พลังแห่งการสังเกตชีวิต The Power of Nunchi” เป็นการแปลทับศัพท์บางส่วน
จากชื่อต้นฉบับ “한국인의 비밀 무기, 눈치” โดยใช้การทับศัพท์ค าว่า “นุนชี่” หรือ “눈치” ซึ่งแปลว่า ความรู้สึก การ
รับรู้ (Naver dictionary, 2023) ซึ่งเป็นค าที่ไม่มีมโนทัศน์ในภาษาไทย และแปลข้อความที่ว่า “พลังแห่งการสังเกต
ชีวิต The Power of Nunchi...” แบบตรงตัวจากชื่อเรื่องต้นฉบับ 

 จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อเรื่อง 4 กลวิธีหลักข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้ภาษาไทยร่วมกับ
ภาษาอังกฤษในการแปลชื่อหนังสือเกาหลี จ านวนกว่า 45 รายชื่อ (ร้อยละ 18.67) โดยกลวิธีการแปลชื่อดังกล่าวท าให้
หน้าปกของหนังสือเกาหลีฉบับแปลภาษาไทยปรากฏชื่อเรื่องถึงสามภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษา
เกาหลี ทั้งนี้ สามารถแบ่งกลวิธีการแปลดังกล่าวได้เป็น 4 ลักษณะ ได้แก่ 1) การแปลตรงตัวเป็นภาษาอังกฤษ และ
เสริมความด้วยภาษาไทย 2) การแปลตรงตัวทั้งชื่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 3) การตั้งชื่อใหม่ด้วยภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ และ 4) การแปลทับศัพท์ด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 5 แสดงตัวอย่างชื่อหนังสือเกาหลีที่มีท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาเกาหลี 

ล าดับ ชื่อฉบับแปลภาษาไทย ชื่อต้นฉบับภาษาเกาหลี ชื่อแบบแปลตรงตัว 

1 
Graduation จดหมายถึงฉันในวัน
จบการศึกษา 

졸업 จบการศึกษา 

2 
Thanks to Me ค าธรรมดา, การ
ทักทายที่ไม่กล้าบอกตัวเอง 

나에게 고맙다 ขอบคุณตัวฉัน 

3 Her Name is : ชื่อของเธอคือ... 그녀의 이름은 ชื่อของเธอคือ 

4 Happy First เริ่มต้นที่ความสุข 위로의 그림책 
หนังสือภาพแห่งการ
ปลอบโยน 

5 อัลมอนด์ : Almond 아몬드 อัลมอนด์ 

 จากตารางที่ 5 ชื่อหนังสือเกาหลีที่มีท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาเกาหลีมีรายละเอียด ดังนี้ 

 5.1 การแปลตรงตัวเป็นภาษาอังกฤษ และเสริมความด้วยภาษาไทย 
 ตัวอย่างล าดับ 1 : ค าว่า “Graduation” เป็นการแปลตรงตัวจากชื่อต้นฉบับ “졸업” และข้อความ 

“จดหมายถึงฉันในวันจบการศึกษา” เป็นการแปลเสริมความภาษาไทย 
 ตัวอย่างล าดับ 2 : ว่า “Thanks to Me” เป็นการแปลตรงตัวจากชื่อต้นฉบับ “나에게 고맙다” และ

ข้อความ “ธรรมดา, การทักทายที่ไม่กล้าบอกตัวเอง” เป็นการแปลเสริมความภาษาไทย 

 5.2 การแปลตรงตัวทั้งชื่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 ตัวอย่างล าดับ 3 : “Her Name is : ชื่อของเธอคือ...” เป็นการแปลตรงตัวทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

จากชื่อต้นฉบับ “그녀의 이름은” 
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 5.3 การตั้งชื่อใหม่ด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 ตัวอย่างล าดับ 4 : “Happy First เริ่มต้นที่ความสุข” เป็นการตั้งชื่อใหม่ด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

อย่างอิสระโดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อต้นฉบับ “위로의 그림책” แปลว่า “หนังสือภาพแห่งการปลอบโยน 

 5.4 การแปลทับศัพท์ด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 ตัวอย่างล าดับที่ 5 “อัลมอนด์ : Almond” เป็นการแปลทับศัพท์ด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษจากชื่อ

ต้นฉบับ “아몬드” ซึ่งมีความหมายเดียวกันทั้งหมด 

 นอกจากการใช้กลวิธีการแปลชื่อเรื่อง 4 กลวิธีหลักข้างต้น ผู้แปลยังใช้วิธีการปรับระดับค า ได้แก่ การปรับ
ค า การตัดค า การใช้ค ากลาง และการปรับระดับโครงสร้าง ได้แก่ การใช้วลีแทนประโยค การเสริมความ การเติม
ค าอธิบาย รวมถึงการปรับท านองการเขียน (Style) (สัญฉวี สายบัว, 2550) พร้อมทั้งพิจารณาถึงบริบททางสังคมและ
วัฒนธรรมของผู้อ่านในภาษาปลายทาง ตามแนวคิดกลวิธีการแปลข้ามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Translation) 
(Baker, 2000, อ้างถึงใน สัญฉวี สายบัว, 2550) เพ่ือให้ชื่อหนังสือสื่อสารกับผู้อ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุด 
 
อภิปรายผล 

ผลการศึกษา “กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลีเป็นภาษาไทย : กรณีศึกษาหนังสือเกาหลีที่ตีพิมพ์ระหว่างปี 
ค.ศ.2012-2023” แบ่งเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

ผลการวิจัยส่วนที่ 1 พบว่าหนังสือเกาหลีที่มีชื่อภาษาเกาหลีปรากฏบนหน้าปกพร้อมทั้งชื่อฉบับแปลภาษา
ไทย มีจ านวนทั้งสิ้น 241 เล่ม แบ่งเป็น 3 ประเภท เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ดังนี้  1) จิตวิทยาและการพัฒนา
ตนเอง (ร้อยละ 64.32) 2) วรรณกรรม (ร้อยละ 29.46) และ 3) ประเภทอ่ืน ๆ (ร้อยละ 6.22) อย่างไรก็ตาม แม้ว่าผล
การศึกษาที่พบว่าหนังสือประเภทจิตวิทยาและการพัฒนาตนเองจะเป็นประเภทหนังสือเกาหลีที่ได้รับการแปลเป็น
ภาษาไทยมากที่สุด ผู้วิจัยกลับมีข้อสังเกตเพ่ิมเติมหลังจากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อหนังสือประการหนึ่ง นั่นคือ 
ชื่อหนังสือเกาหลีประเภทจิตวิทยาและการพัฒนาตนเองมักจะเป็นข้อความที่สื่อถึงเนื้อหาของหนังสืออย่างชัดเจน ไม่
ว่าผู้แปลจะเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบใดก็ตาม ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงตีความได้ว่าเนื้อหาของหนังสือประเภทจิตวิทยา
และการพัฒนาตนเองนั้น แท้จริงแล้วยังสามารถจัดประเภทได้อีกหลากหลาย เช่น หนังสือสร้างเสริมก าลังใจ หนังสือ
สร้างแรงบันดาลใจ หนังสือแนว Young Adult ฯลฯ ผู้วิจัยพิจารณาว่าหนังสือประเภทจิตวิทยาและการพัฒนาตนเอง 
ไม่ได้มีเนื้อหามุ่งเน้นเฉพาะที่การพัฒนาตนเองในเชิงทักษะความสามารถ อย่างเช่นหนังสือ How to ยุคก่อนที่มีเนื้อหา
ด้านการพัฒนาตนเองเพ่ือความส าเร็จในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง หากแต่หนังสือเกาหลีในปัจจุบันกลับมีเนื้อหามุ่งเน้น
การเสริมสร้างก าลังใจและเยียวยาจิตใจ หรือที่เรียกว่า “ฮีลใจ” ผู้อ่านมากกว่า ผู้วิจัยจึงตีความจากประเด็นดังกล่าวว่า 
ผู้คนในสังคมปัจจุบันนั้น หาได้ต้องการความส าเร็จที่ยิ่งใหญ่ทางอาชีพการงานเป็นสิ่งแรกเสมอไป หากแต่สิ่งที่พวกเขา
ถวิลหามากกว่านั้นกลับเป็นการใช้ชีวิตอย่างมีความสุข หรือหากต้องเป็นทุกข์บ้าง ย่อมเป็นความทุกข์ที่มีระดับ
พอประมาณให้ทนทานไหว กล่าวคือ คนในยุคปัจจุบันต้องการเป็นคนที่มีความสุขมากกว่าเป็นคนเก่งนั่นเอง 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังตีความว่าการที่หนังสือเกาหลีได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศรวมถึงภาษาไทยเป็น
จ านวนมากอย่างต่อเนื่องนั้น แสดงถึงผลของการที่รัฐบาลเกาหลีนับตั้งแต่ที่ประธานาธิบดีคิมยองซัม (김영삼) ได้
ประกาศนโยบาย “เซ-กเย-ฮวา” (세계화) ในปี ค.ศ.1994 สืบเนื่องมาถึงการก่อตั้งสถาบันการแปลวรรณกรรมแห่ง
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เกาหลี ในปี ค.ศ.2001 และยังเป็นองค์กรที่ส่งเสริมและสนับสนุนงานวรรณกรรมของเกาหลีอย่างต่อเนื่องมาจนถึง
ปัจจุบัน สะท้อนให้เห็นว่ารัฐบาลเกาหลีไม่ว่าจะยุคสมัยใดยังคงให้ความส าคัญแก่งานวรรณกรรม โดยถือเป็นส่วนหนึ่ง
ของการเผยแพร่ทางวัฒนธรรมเกาหลีร่วมกับยังคงรักษาระดับความนิยมของ K-POP, K-Drama และ K-Movie อย่าง
ต่อเนื่อง ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่าหนังสือหรือวรรณกรรมเกาหลีเป็นอีกหนึ่งอาวุธส าคัญในการสร้างให้วิถีแบบเกาหลี ไม่ว่า
จะเป็นวิธีคิด วิถีชีวิต หรือการแสดงความเป็นเพ่ือนที่ เข้าใจความเจ็บปวดซึ่งมาในรูปแบบหนังสือฮีลใจแบบคนเกาหลี
นั้น ได้แทรกซึมสู่วิถีชีวิตของนักอ่านทั่วโลก ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงพิจารณาว่าหนังสือเกาหลีเป็นอีกหนึ่งอาวุธเชิง
วัฒนธรรมที่ส าคัญและทรงพลังอย่างมิอาจมองข้ามได้ 

ผลการวิจัยส่วนที่ 2 พบว่ามีการใช้กลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลีทั้งสิ้น 4  กลวิธีหลัก เรียงล าดับจากมากไป
หาน้อย ดังนี้ 1) การตั้งชื่อใหม่ จ านวน 106 รายชื่อ (ร้อยละ 43.98) 2) การแปลตรงตัว จ านวน 99 รายชื่อ (ร้อยละ 
41.09) 3) การแปลบางส่วน จ านวน 23 รายชื่อ (ร้อยละ 9.54) และ 4) การแปลทับศัพท์ จ านวน 13 รายชื่อ (ร้อยละ 
5.39) ตามล าดับ นอกจาก 4 กลวิธีหลักดังกล่าว ผู้วิจัยยังพบกลวิธีการแปลชื่อเรื่องอีกลักษณะหนึ่งที่น่าสนใจคือการใช้
ภาษาไทยร่วมกับภาษาอังกฤษในการแปลชื่อหนังสือเกาหลี ท าให้หน้าปกหนังสือเกาหลีปรากฏชื่อเรื่องถึงสามภาษา 
จ านวน 45 รายชื่อ (ร้อยละ 18.67) จากจ านวนหนังสือทั้งหมด ทั้งนี้ จากผลการศึกษาที่พบว่า “การตั้งชื่อใหม่” 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง “การตั้งชื่อใหม่อย่างอิสระโดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อเดิม” เป็นกลวิธีที่ผู้แปลหนังสือเกาหลีนิยมใช้มาก
ที่สุดนั้น สะท้อนให้เห็นว่าผู้แปลค านึงถึงความส าคัญของหน้าที่ของชื่อ เรื่องในการเตะตาและเรียกร้องจูงใจผู้อ่าน 
(Nord, 1993, อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563) สอดคล้องกับการศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตร์ตลก
อเมริกันเป็นภาษาไทยของ ศุภวรรณ ทองวัน (2555) ที่พบว่า “กลวิธีการแปลโดยตั้งชื่อใหม่โดยไม่เก่ียวข้องกับชื่อเดิม” 
เป็นกลวิธีที่ผู้แปลนิยมใช้มากที่สุด ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงตีความว่ากลวิธีการแปลชื่อหนังสือเกาหลีไม่แตกต่าง จากการ
แปลชื่อเรื่องจากภาษาต้นฉบับอ่ืน หรืองานแปลชื่อเรื่องชนิดอื่น กล่าวคือ การแปลชื่อหนังสือเกาหลียังคงต้องยึดหน้าที่
ของชื่อเรื่องให้สามารถสื่อสารกับผู้อ่านในบริบทสังคมไทยได้อย่างมีอรรถรส ไม่ซับซ้อนหรือต้องตีความมากจนเกินไป 
จริงอยู่ที่ผู้แปลจะประสบปัญหาที่ต้องพิจารณาเสมอว่าจะเลือกกลวิธีการแปลที่รักษารูปแบบทางภาษาของ
ภาษาต้นฉบับหรือยึดผู้อ่านเป็นส าคัญ อย่างไรก็ตาม จากผลการวิจัยครั้งนี้ ย่อมชี้ชัดได้ว่าการรักษารูปแบบทางภาษา
นั้นเป็นสิ่งส าคัญในล าดับรองลงมา การตั้งชื่อใหม่อย่างอิสระโดยไม่เกี่ยวข้องกับชื่อต้นฉบับจึงเป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด
อย่างที่พิจารณาได้จากการศึกษาครั้งนี้ 

ข้อเสนอแนะ 
ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
1. ควรศึกษาและวิเคราะห์เกี่ยวกับลักษณะของค าศัพท์ ส านวน หรือรูปแบบประโยคภาษาเกาหลีที่ใช้เป็น

ชื่อเรื่องและมักถูกตัดออกหรือแทนที่ด้วยค าอ่ืนระหว่างกระบวนการแปลว่ามีลักษณะใด และเหตุใดผู้แปลจึงหลีกเลี่ยง
ค าศัพท์ ส านวน หรือรูปแบบประโยคดังกล่าว 

2. ควรศึกษาเพ่ิมเติมถึงมุมมองของผู้แปล ผู้อ่าน และส านักพิมพ์ เพ่ือให้ได้ข้อมูลรอบด้านซึ่งอาจส่งผลต่อ
การเลือกใช้กลวิธีการแปล รวมถึงการตัดสินใจเลือกชื่อหนังสือ 

3. ควรศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื่องของงานลักษณะอ่ืน เช่น การแปล ซีรีส์หรือภาพยนตร์เกาหลี เพ่ือ
วิเคราะห์ว่าสื่อบันเทิงต่างชนิดกันมีการใช้กลวิธีการแปลชื่อเรื่องแตกต่างหรือเหมือนกันหรือไม่ อย่างไร 
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